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longos Seferis (1900-1971)

Albert Andrade

A íy o  àKó^a
Bà iôoDfit xì  ̂ àjxuyÔaîuiÈi; v' àvBiÇoov 
tà  fiápM.apo và Xápnouv ctòv ííXio 
xfj tíakatfaa và iiupati¡¡£i

X.iyo àKÓpa,
và (THKiuBoupe Xiyo \j»T|>uÒT£pu.

Una mica encara 
veurem fiorir els ametllers 
els marbres brillar en el sol 
l’onejar de la mar

una mica encara,
elevem-nos una mica més eniaire.

“...penùltim poema del recull LIegenda... [en] commemo- 
ració del Centenari del naixement a Esmirna, Asia Menor, 
de lorgos Seferis, Premi Nobel de Literatura l’any 1963 i un 
dels mi Hors poetes i intel-lectuals europeos del segle XX." 
Potser no és aquesta la millor manera de començar un 
escrit de caire divulgatiu, però amb aqüestes últimes 
paraules, reproduïdes aquí a partir d ’un diptic en què apa- 
reix la seva traducció del poema de Seferis, solia referir-se 
al poeta grec el mestre Alexis Eudald Solà\ que ens deixà 
no fa gaire; i creo que la consideració, aquesta sí, és un 
bon punt de partida. Segurament a causa de la poca difu- 
siô de l’obra de Seferis a casa nostra, pot semblar una afir- 
mació agosarada, però a países com Franga i el Régné 
Unit no sobta en absolut. Precisament, l’exeMència de la 
seva poesia es troba en el fet d ’haver conjugat sense 
desequilibris les influèneies dels corrents literaris euro
peos, tant de l’ambit anglosaxô corn del francés, amb la 
més pura tradicié grega, d ’altra banda, l’aportacié més 
important de Seferis a la literatura europea.

El 1900 Esmirna, pàtria de lorgos Seferiadis, nom autèn- 
tic de lorgos Seferis, era el centre maritim i comercial més 
important de la Mediterrània oriental i mantenía un marcat 
carácter grec. Era també el centre ideològic fora de l’estât 
grec de la “Gran Idea’’̂  Els primers anys de Seferis van 
transcórrer entre aquesta ciutat i el poblé d ’Skala, on la 
seva familia tenia una casa; Esmirna representava per a

Seferis al despatx de casa seva a Atenes (1960)

Seferis un mon tancat, l’ambient opressiu de l’escola, les 
exigéneies del pare; Skala, en canvi, l’ambient distés de les 
passejades i els banys al mar, les converses amb els mari
ners; aquesta dicotomía es mantindrà al llarg de la seva vida 
representada, per una banda, pel compromis que requería la 
seva feina de diplomàtic i, d ’altra, la seva dedicacié a la poe- 
sia.Va ser durant aquesta época que Seferis entra en contac
te amb els clàssics grecs i amb la cançô i la literatura popu
lare gregues^ i s’imprégna de la “Gran Idea”.

Quan comença la primera guerra mundial tota la seva fami
lia es trasllada a Atenes. De seguida Seferis s’adona que no 
pertany al mén d ’Atenes, se sent un estrany en la seva propia 
terra. Aquest sentiment de esarrelament el marcará al llarg de 
la seva vida i quedará reflectit en la seva poesía. El 1918 
marxà a Paris on començà a estudiar dret. Els poetes france
ses es converteixen en la seva lectura habituai. Racine, 
Rimbaud, Baudelaire, Claudel, Gide, Valéry: la influéneia d ’a- 
quest ùltim, la seva “poesía pura”, és la que més es deixa notar 
en el seu primer recull de poemes, Strofi\ que és publicat a 
Atenes el 1931, després d ’haber-se Ilicenciat a Paris, de pas
ser una temporada a Londres i de tornar a Grècia el 1925, on 
va aprovar les oposicions al cos diplomàtic. Els primers 
intents de publicar un Ilibre amb els poemes que havia escrit 
a Paris queden frustrate pels seus propis dubtes devant de la 
creacié poética. A Strofi pertany el poema Negado, un dels 
més coneguts, ja que va ser musicat per Mikis Theodorakis:
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E tò nEpiyiáXi tò Kpi)(pò 
Kl aOTTCpO (Tàv Jt£pi<rT£pl 
5ii|/àaafi£ tò ^£(̂ |̂ £p^
pà TÒ VEpò yXuipó,

nóvcil (TTTIV appo TTIV ^av0f| 
ypóxpapE t’ ovopà 
ópoìa Ttoì) (púcrn^Ev ó pTiàtt]«; 
Kaì (Tpî (rTTiK£ li ypa<pf|.

M e t í Kapóiá, p¿ tí Ttvofj,
TÍ nóOouc; Kttí TÍ TcáOoq
nrípapE tt  ̂ ^o)f| paq* MOoq!
Kl á>.>.á̂ ap£

A la platja amagada 
i blanca com un colom 
vam teñir set al migdia; 
però l’aigua, salada.

Sobre la sorra daurada 
vam escriure el seu nom; 
bé va bufar la brisa 
i s’esborrá el nom.

10

M.P.

T ò  7T£pipóX.i pe TÒ ffivtpipávia tou (rtfi PpoxT|
0Ò TÒ pXénsig póvo ÒTtò tò x«P'*ì^ò jtapáGupo
iriffco àirò tò 0o?̂ò T^àpi. 'H  KÚpapá ctou

0ò (poTÌ^ETai póvo ànò tt| (pXóya toC t^okioC
Kaì KànoTE, cttìì; paKpivè  ̂ à<TTpa7tè<; 0à (paivoovTai 5
oi puTÌòet; ToC peTOiTtoo oou, jraX,iÉ poi) <I>i)v£.

Tò TiEpipóXi pè TÒ aivTpipdvia noi) f|Tav otò xépi ffoi) 
pt)0pòq Tfíq ak?uTi<; í¡o)T|(;, ê o) dirò Td orjtaopÉva 
pdppapa Kaì tì<; KoX,óv£q tì<; TpoyiK£<;
Kl Eva<; xopò? péoa OTÌq niKpoòdipvEi; io
KovTd oTd Kaivoópyia XaTopEìa,
2va yi)aX,ì 0apnò Od tó ’xei kó\|/ei dnò TÌq ápsg aov.
Aè 0’ dvaodvEi!;' tò x^pa k i ó x^póq twv òÉvTpiov 
Od óppovv ànò tt| pvT|pti croi) yid vd x^unfiaouv 
Jidvo) arò T^dpi aÙTÒ noi) tò y jvn à  ò PpoxÓ 15
dnÒ TÒV £^(0 KÓopo.

M. R.

El jardi amb els brolladora en la pluja 
el veuràs només des de la finestra baixa 
rere el vidre glagat. La teva cambra 
s’iMuminarà tans sols amb la flama de la llar 
i un dia, en el fulgor llunyà dels llamps, es mostraran 
les arrugues del teu front, veli Amie meu.

Amb quin cor, quin alé
amb quins desigs i quina passió
vam prendre la vida; error!
I vàrem canviar de vida.®

El recull no va tenir gaire acceptació en els cercles litera- 
ris grecs. Li era criticat l’element estranger que contenien 
els seus poemes, tôt i pouar també elements de la tradició 
heretada de les generacions anteriors. Tota la ornamenta- 
ció volguda que s’aprecia en aquesta primera col-leciô, 
influéneia de Valéry i Laforgue, serà deixada de banda pro- 
gressivament per Seferis, que optará per una expressió 
poética basada en la senzillesa.

Stroff, juntament amb el seu poema La cisterna, publicat 
el 1932, marquen un trencament i posen les bases pera l’a- 
parició de la anomenada Generació del ’30; es busquen 
noves formes expressives i l’aproximaciô als models euro
peos sense deixar de banda certs aspectes o figures de la 
tradició neohel-lénica. Un deis principals portaveus d ’a- 
questes noves tendéncies será la revista Les noves lletres, 
de la qual Seferis va ser un deis fundadors; de 1935 a 1938 
hi va publicar assaigs literaris i poemes que formaran part 
de les seves coMeccions posteriors.

El 1935 publica Llegenda, que recull un fet historie cone- 
gut amb el nom de la “Gran Catástrofe”®. La pérdua defini
tiva de la seva pátria remarca el sentiment de desarrela- 
ment de SeferisT

El jardí amb els brolladors que eren a la teva má
ritme de l’altra vida, enllá deis marbres
trencats i de les trágiques columnes,
i una dansa enmig deis oleandres
prop de les noves latémies,
un vidre enteiat l’haurá exclés de les teves hores.
No respirarás. La terra i la saba deis arbres 
es llançaran des de la teva memòria per batre 
damunt d’aquest vidre que bat la pluja 
del món de fora.®

Es comencen a entreveure en aquesta coMecció els pasos 
que seguirá Seferis influi't per Eliot, l’altre gran referent euro
peo del poeta grec; el to narratiu i la senzillesa marquen el 
seu carni. Mentrestant, a Grècia, s’ha instaurât la dictadura 
de Metaxás i fins a la invasió nazi i la posterior fúgida cap a 
l’exili a Egipte, el 1941, Seferis publica quatre coMeccions 
més de poemes® i coneix diferents escriptors estrangers^L El 
fet de trobar-se lluny del seu pais era agreujat pel rebuig que 
li provocava la situació politica a la qual s’ha d ’enfrontar dia a 
dia i que vivia de ben a prop; el govern del Caire continuava 
format en la seva immensa majoria per persones del règim 
dictatorial. Enmig d ’aquest ambient sap de la Iluita del poblé 
grec per foragitar l’invasor. Aquests dos eixos són els que 
marquen la temática del recull Diari de coberta li, publicat a
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lorgos Seferis a casa seva (1944)
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Alexandria el 1944, potser el més clarament relacio- 
nat amb el moment historic que li va tocar de viure. 
Sense aquest referent seria difícil entendre, per 
exemple el poema Enmig dels ossos, aquí, on crida a 
les altes muntanyes, controlades pels partisans grecs 
que Iluiten contra eis alemanys, des d ’Egipte i que 
representen l’únic indret Iliure de la Grècia ocupada i 
de la Grècia exiliada;

’Avancera (Ttà KÔKa)̂ a 
mà fioüCTiKîj :
ÎCEpVÔEl TT|V appo, 
jtspvàci TT| 0áX,a<r<ia.
’Avápsffa (Txà KÓKaXa
fjxoc; (pXoyépaí;
fj^oç TDpTtávoü ánópaKpot;
Kl Eva \j/iX<ô KOüóoúvicrpa,
TtEpvÓEi Toix; KápíTouí; xoi)<; erxeyvoix; 
nEpvÓEi xf| 9á>Laor<Ta pé xa ÓE îpívia.
Tíi^á pouvá, Se pâç àKoOxEÎ 
Bofj0Eia! Bofj0£ia!

PoüVà 0à XlÛKTOUpE, VEKpoi pÈ 
XOÙÇ VEKpOÙç!

K à ip o ,  A u y o u c rc o ç  ’4 3

Enmig deis ossos 
una música; 
travessa la sorra 
travessa el mar.
Enmig deis ossos
so de flauta
so de tambor Ilunyà
i una lieu dringadissa
travessa eIs camps eixuts
travessa el mar amb eis dofins.
Altes muntanyes, no ens sentiu!
Auxili! Auxili!
Altes muntanyes ens desfarem, morts 
amb eis morts!

El Caire, agost ’43̂ ^

10

Després de tornar a Grècia i durant un permis de dos meses 
eschu el poema Tord, segons eli mateix, continuació del Diari 
de coberta II, que segueix la linia de LIegenda pel que fa a la 
tragèdia humana. Durant aquesta època continúen els seus 
contactes amb escriptors estrangers, coneix Paul Eluard i T. S. 
Eliot, i la seva vessant d ’assaigista i traductor. Mentre a Grècia 
la guerra civil es fa cada dia més sagnant, la seva feina de 
diplomátic el portará a Turquía, en va ser conseller de l’am- 
baixada, i visitará, després de gairebé quaranta anys, al seu 
Hoc de naixement. Després d ’una breu estada a Londres, 
també com a conseller de l’ambaixada, el 1952 és nomenat 
ambaixador a Beirut. Des d ’allá viatjará tres vegades a Xipre; 
la história de l’illa és el fil conductor i argumentatiu del recull 
Diari de Coberta III, publicat a Atenes el 1955 i en una segona 
edició ampliada el 1962. Seferis retroba a Xipre la tradició que 
creia perduda, “Xipre és un Hoc on el miracle encara funciona” 
eschu a les notes que acompanyen els poemes. Es tracta de 
poemes objectius alguns deis quais s’aproximen al métode 
histéric kavafiá. Un bon exemple n’és el poema Details a Xipre 
on Seferis deschu una escena que va viure a l’illa;

I tóv Cuiypacpo Aiapavrf]

*H piKpiÍ KOUKOwPáyia iíxavE itávxa sxei 
ffKaptpaXojpÉvT̂  <Tx’ ávoixxápi x’ "Ayiou Mapa, 
rtapaóopévp xixpXá axó péXi xoO pXioa 
éôô tí àXXoî), xcbpa, <rxá nspaapEva: '/ópEUfi 
p”¿Va XEXOlO pi)0pó TÒ íp0lVÓ7r(OpO. 5

'AyyeXoi qsxuXíyavE tov oòpavò 
Kai ttsxpivoc Kapapo<ppûÔT]ç
0È piò ycavià xf̂ ç 0xsytîç.

Tôxeç ^p0£ ó xaXóyEpoc- ffxoixpí, xovxópaao, jtáxffivn 
Cû>VTï,

Kl macTE và rxXoupí^Ei xfjv xoXÓKa. lo
’ApxiffE àît’ XÒ Xaipó : (poiviKiéç, XÉ;tia, xai òaxxvKÌòia. 
TEnsixa, xpaxávxac ffXT|v jtXaxiá n:aXápT̂  xfj 0xpoYYwXf| 

KoiXiá,
ePuXe XÒV Tcapai)XaKiorxf|, xóv Tiapa^uy'«* '̂^^» ^óv /tapapi)- 

X«»vá, xai XÒV xaxáXaXo’
P̂aXE xf|v á7ro0xp£(poi)0a xá vf|íria xai xt|v àTtOKaÀóypia’

Kai 0XTJV axpp, 0YEÒÒV áítÓKpuípo, x’ áxoípiixo 0koü^ iíki. i 5

’Hxav ó)paía oX’ aiixá, piá 7i£pióiápa0T].
’Opax; XÒ ^úXivo paYYttVOJifjyaoo— x’ áXaxáxiv,
KOipiCTpÉVO 0XÒV ÍCTKlO XfjC XapDÔlttÇ

piffò 0XÒ x®pa Kai piffó péaa 0x0 VEpó, 
yiaxí óoKÍpa0£i; và xò ^wnvfjaEu; ;
EIÔeç Ttwç póyKTi^E. Kl ¿KEÍVT1 xf|v Kpauyiì 
PyaXpÉvii àn’ xà TxaXià vEùpa xoC 
yiaxi xf|v EÎTCEç (pcovf| jxatpiòa<;;
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Al pintor Diamandís
L’òliba patita estava sempre allí
ajocada sobre el forreliat d’Áios Mamas,
cegament Iliurada a la mel del sol
aquí o en un altre Hoc, ara, en el passât: dansava
amb un ritme corn aquest l’autumne.
Àngels desembolcallaven el cel 
i una carota de pedra amb celles arcades 
badoquejava en un recò de la teulada.

Aleshores vingué el monje: casquet, hàbit curt, cinturò de cuire, 
i es va posar a decorar la carbasseta.
Va començar pel coll: tulles de palma, escates i anells.
Després, sostenint el ventre rodò en l’ample mà, 
hi va posar el mal llaurador, el mal pescador, el mal moliner i el maldient; 
hi va posar la que no estima eis infants i la mala monja, 
i en una punta, gairebé amagat, el cuc que mai no dorm.

Era bonic tot això, una passejada.
I amb tot, la sinia de fusta -  l’alakatin, 
endormida a l’ombra del noguer 
meltat en terra i meitat dins l’algua, 
per què vas provar de despertar-la?
Vas veure com mugia. I d’aquell crit 
que sorgi deis vells nervis de la fusta, 
per què en vares dir veu de la pàtria?^^

Londres (1924)

Entre 1957 i 1962 será l’ambaixador 
grec a Londres. Just després, el 1963, 
va rebre el Premi Nobel de Literatura 
per la seva obra poética. Aquest fet el 
va acabar de donar conèixer la seva 
poesia arreu del mon. El 1966 és publi- 
cat el seu ùltim recull, Tres poemes 
secrets, el més intim i personal, que no 
presenta ternes concrets i que és 
carregat de simbolisme.

El 1967, després d ’un cop d ’estat, 
comença a Grècia la dictadura dels 
coronéis. Seferis, ja retirât del serve! 
diplomàtic, deoideix no participar a 
cap acte i no publicar res. Fins i tot 
rebutja un oferiment de cátedra de la 
Universität de Harvard. Només va 
trencar el seu silenci el 1969 amb un 
escrit breu on mostra el seu rebuig al 
règim dictatorial. El seu funeral el 1971 
es va convertir en un acte multitudina- 
ri en contra de la dictadura. Milers de 
persones van cantar el seu poema 
Negado.

Amb posterioritat a la seva mort van 
aparèixer un llibre, Quadern d ’exerci- 
cis II, amb tots el poemes que Seferis 
no havia publicat en vida (1976), i eIs 
seus diaris personals i politics. L’any 
2000 es va commemorar el centenari 
del seu naixement, precisament l’any 
que es tancava el segle XX, el segle 
de Seferis.
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 ̂ Alexis Eudald Sold, académie numerari 
de la Reial Acadèmia de Bones LIetres, 
professor de filologia neohel-lènica de la 
Universität de Barcelona i creador de 
l’Institut Català d ’Estudis Bizantins I 
NeoheMènics. Gran coneixedor de la 
llengua I la literatura neogregues I de la 
literatura europea del segle XX, va traduir 
obres de molts poetes grecs i és conegut 
sobretot per haver complétât la tradúc
elo de l’obra poètica de Kavafis enceta- 
da per Carles Riba.

 ̂“Gran Idea” és el nom que va rebre l’aspi- 
ració a recuperar tots els territoris on 
encara hi havia una gran poblado grega 
que continuaven sota dominació turca.
Aquest objectiu, que arriba de vegades a 
ser obsessiu, monopolitzà la vida política, 
social I cultural dels grecs fins al 1922.

 ̂Un exemple de la influència que tindrà aquesta vessant de la tradició literària grega en 
la seva obra és \’Erotókritos, poema amorós renaixentista cabdal en la història de la lite
ratura grega, escrit en decapentasiMabs, que va tenir molta difusió fins al punt de ser 
récitât de memòria per les classes populars d’Esmirna quan Seferis era un nen.

Strofi, en grec, té un doble significat: estrofa I volta, doble sentit volgut per Seferis, cosa 
que fa de difícil traducció el titol del poemari, si es voi mantenir la seva significació piena.

® Traducció d’Albert Andrade.

® Acabada la primera guerra mundial Grècia rep en qualitat de protectora la Tràcia turca, 
inclòs el dret ulterior al control de la ciutat de Constantinoble, i la part centrai de la costa 
d’Àsia Menor, inclosa la important ciutat d ’Esmirna. La ocupació militar d ’aquests territo
ris va més enilà de l’establert i després d’un primer moment de victòries i d’eufòria gene- 
ralitzada van arribar les derrotes devant de l’exèrcit de Kemal Atatürk, que no accepta- 
va les condicions imposades pels aliats i que s’havia rebelat contra el govern del soldà. 
Tot acaba amb l’expulsió de l’exèrcit grec d’Àsia Menor, la crema de la ciutat d’Esmirna 
i la masacre de la seva poblacié grega, fets que han passât a la historia amb el nom de 
“La Gran Catàstrofe”. L’expulsió posterior de tota la població grega d’aquets territoris sig
nifica la dissolució definitiva de la “Gran Idea”.

 ̂Seferis mai no va voler que s’identifiqués LIegenda amb un fet concret, en aquest cas la 
“Gran Catàstrofe”, sinó que se li donés una dimensió global, com a reflex del desti tràgic 
de l’home, I per això va utilitzar motius homèrics, referents universels que pertanyien a la 
seva tradició.

® Poema del recull LIegenda, inspirât en eis Jeux d ’eau de Maurice Ravel. Traducció 
d’Alexis Eudald Solà realitzada en la vigila de l’any secular, centenari del naixement de 
lorgos Seferis.

 ̂Gimnopèdia, Quadern d ’exercicis I, Diari de coberta II i El rei d’Asine.
Entre élis Arthur Miller, amb qui mantindrà una gran amistat, i Lawrence Durrell. 

Traducció d’Albert Andrade.

Traducció d’Alexis Eudald Solà amb motiu de “ la sessió académica Memoria de Xipre... 
corn a testimoni de Solidarität amb aquesta illa sofrent.”

Mostra de diverses edicions de la corres- 
pondèneia que Seferis va mantenir amb 
personalitats del mon de les Metres, com 
a Lorentzatos, Malanos, Diamandis, 
Theotokàs, Karandonis,...


